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FOREWORD 

This Assembly Manual contains the information 

reQuired to reassemble the Yamaha machines 

correctly prior to delivery to the customer. Since 

some external parts of the machine have been 

removed at the Yamaha factory for convenience 

of packing, assembly by the Yamaha dealer is 

reQuired. It should be noted that the reassembled 

machine should be thoroughly cleaned, inspected, 

and adjusted prior to delivery to the purchaser. 

NOTICE 

The service specifications given in this assembly 

manual are based on the model as manufactured. 

Modifications and significant changes in specifi

cations and/or procedures will be forwarded to 

Authorized Yamaha Dealers. The procedures below 

are described in the order that the procedures are 

carried out correctly and completely. Failure to do 

so can result in poor performance and possible harm 

to the machine and/or rider. 

Particularly important information is distinguished 

in this manual by the following notations: 

� 
The Safety Alert Symbol means ATTENTION! BECO

ME ALERT! YOUR SAFETY IS INVOLVED! 

A WARNING

Failure to follow WARNING instructions could result 

in severe injury or death to the machine operator, 

a bystander, or a person inspecting or repairing the 

machine. 

CAUTION: 

A CAUTION indicates special precautions that 

must be taken to avoid damage to the machine. 

NOTE: 

A NOTE provides key information to make procedures 

easier or clear. 

SERVICE DIVISION 

YAMAHA MOTOR DA AMAZONIA LTDA. 

AVANT-PROPOS 

Cette Notice d' Assemblage con1ien1 les informations 

necessaires pour remonter cette machine Yamaha 

correctement avant de la liver aux clients. Certaines 

pieces ex1erieures de la machine ayant ete enlevees a

l'usine Yamaha pour plus de commodite pour l'em

ballage. le remontage doit etre effectue par le conces

sionnaire Yamaha. A noter que la machine remontee 

doil etre soigneusement nettoye. conlrole et regle 

avant d'etre livre au client. 

A VERTISSEMENT 

Les caracteristiques d'entretien presentees dans ce 

manuel peuvent devenir perimees du fait des change

ments pouvant etre apportes ace modele. Les conces

sionnaires Yamaha seront informes de ces change

ments par les bulletins techniques publics par 

Yamaha. 

Dans ce manuel, Jes informations particulierement 

importantes sont reperees par Jes notations suivantes: 

& 
Le symbole d • ale rte de securite signifie A TTEN-

TION ! SOYEZ VIGILANT! VOTRE SECURITE 

EST EN JEU! 

A A \'ERTISSEME:\T 

Le non-respect des instructions A VERTISSEMENT 

peut entrainer de serieuses blessures ou la mort au 

pilote de la machine a un passant ou a une personne 

inspectant ou reparant la machine. 

A TrENTlON: 

Un ATTENTION indique Jes procedures speciales 

qui doivent etre suivies pour eviter d'endommager la 

machine. 

N.B.:

Un N.B. foumit Jes renseignements necessaires pour 

rendre Jes procedures plus faciles ou plus claires. 

SERVICE DIVISION 

YAMAHA MOTOR DA AMAZONIA L TDA. 



SYMBOLS USED IN 

ASS EMBLY MANUAL 

In order to simplify descriptions in assembly manuals,
the following symbols are used:

iiilii, : Coat with lithium soap base grease.

Tighten to 1 O Nm. 
(10 Nm = 1.0 m • kg = 7.2 ft • lb)
Front ward of the scooter.

=f Provide a clearance.

UP 

& 
Install so that the arrow mark faces up-
ward. 

� 
Apply a 

a:) . Made of rubber or plastics.

SYMBOLES EMPLOYES 

DANS LES NOTI�ES D' ASSE. 
MBLAGE Afin de simplifier les descriptions donntes clans les notices d'assemblage, les symbloes suivants sont employts: 

F: Couvrir avec une ltg�re couchede graissc 
a base de savon au litltlum. Serrer a IO Nm. 
(10 Nm= 1,0 m •kg= 7,2 ft• lb)Avant de scooter. 

==f Donner un espace.
UP & Monter de mani�re telle que la fl�che soitoriette vers le haut � Ug�rement, huile moteur. 

G:) : En caoutchouc ou plastique. 
ft=�A �B ------+-[fj-+--+-o 

____
_ E

-=-
1 

A: Ref No. (indicating the order of operations.)
B: Part name 
C: Quantity of parts per scooter.
D: Place where parts are held.

V: Stored in vinyl bag. C: Stored in carton box. 
S: Fixed inside the crate and/or contained in the

styrofoam tray (upper or lower). 
*: Temporarily installed or securted.

E: Size or material of parts.
d/0: Diameter of part.

e: Length of part.

ex, 5 (0.2) = 5 mm (0.2 in)

A: No. de ref. (indiquant l'ordre des o¢rations) B: �signation C: Nombre de pi�ces par scooter. D: Endroit ou les pi�ces sont situtes. 
V: Rang�s dans un sachet en vinyle.C: Rang�s dans une bot'te de carton. D: Fixtes dans la caisse et/ou contenues dans la mousse (haut ou bas). *: Temporairement montt ou fixt. E: Tallie ou mattriau des pi�s. d/D: Diam�tre de la pi�ce. e : Longueur de la pi�ce. 

ex. 5 (0,2) = 5 mm (0,2 in) 



SETUP PROCEDURES MONTAGE 

7 6 

_,_ 



I . Handlebar/Guidon 

D 

D 
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1 Handlebar 

2 Collar 

3 Handlebar up�r holder 

4 Flange bolt

5 Oil warning ind. light 

A: Clean the right handlebar
end. Apply th1:1 light coat
grease. 

B: Before inserting the handle
bar into the throttle grip, ma• 
ke sure the collar is installed. 

C: Loosen the two screws on
the handlebar switch and 
slip the throttle grip and
s w i t c h  over the  ri g h t
handlebar. Carefully align
the locating pin into the 
hole of the handlebar and
tighten the two screws. 

!CAUTION:! ___ _
Tighten the screws in stages
and maintain an equal gap on
each side of the handlebar
switch. 

tii','l-i;l:11:til ______ _ 
Proper cable and lead routing
Is essential to assure safe ma
chine operation. REFER TO 
"CABLE ROUTING". 

D: The h andlebar holder
should be installed with 
the punched mark forward.
Connect and install the oil 
warning indicator light to•
gether with the right-hand 
handlebar upper holder. 

I CAUTION:! ____ _ 
Flrst tighten the bolts on the 
front side, and then tighten the
bolts on the rear aide. 

1 
1 

2 

4 

1 

f!\S'Z.i;l:11:tii ______ _ 
The throttle cables should not be 
twisted, and make certain the th
rottle grip rotates on the hand
lebar freely, without binding. 

s -

V -

V 

V d ""8 (0.32),R, .. 35 (1.38) 
C 

A: Ne_noyer l'ex1remiic droiie du gu1don. Mettre une legcrc couche de grnisse a ba.\C de sa. von au li1hium. 
B: Avanl d·insc!rer le guidon dans

la poignee d·accclcraicur. veil ler a installer la collcre11e. 
C: Desserrer les deux vis du com

mulateur au guidon et glisser la
poignce d'accclera1ion sur le 
guidon droi1. Aligner dclica1e
men1 la goupillc de posi1ionne
ment dans 1 ·orifice du guidon c1 
serrer les deux vis. 

Serrer les vis progressivement et
malntenir un lnternlle tgal de 
chaque cote du commutateur au 
guidon. 

Les cables d'accelfration ne 
doivent pas etre vrilles. De plus,
s • assurer q ue la poignte
d'acceleration toume librement 
sur le guidon, sans accrocher. 

D: in,taller le suppon de guidon 
avec la marque poin,onnce vers
ravan1. Brancher el installer le 
1emoin d·huile avec le suppon 
superieur de guidon droi1. 

.. ATI'ENTION: 
Serrerd'abord les boulons ducolt 
annt puis ceux du cote arriere. 

-

Un cheminement correct Lits 

cables et lils est essenriel p�ur 

• • d bl l!lllChlnc. 
assurer la secunte e 

NT 
VOIR LE "CHEMINEME 

DES CABLES ET F_ILS... _ 



2, Front wheel/Roue 11v11nt 

·"' 

1 Front brakP master cylinder/Mailre-cyllndre de rreln avant 

MSP0-0503 

A: Clean tho broke disc. 

fS'tt,Ut:11:ti------
rakl oar• not to put'grHH on 
the brello dlao or Inner aurfaca 
of the br•k• pada. If you do 10, 
cl11n u1lng • rag dampened 
with • aolvent. Foreign mat•
rlal on braking aurfece cen cau. 
H Impaired braking action. 

1 Collar 

2 Muter cylinder 
3 Muter cylinder 

4 
Hexagon bolt with 
1prlng washer 

1 

1 
1 

2 

A: Ne11oyer .le dilque de frein. 
J, \ \I 1(1 h,I \II " 

l:Mler de mellrt d, la 11ral11e 1ur 
le dl1que de freln ou 1ur la face 
lnttrleure de, plaqu,ttn. SI cela 
arrlvalt, neltoJtr avec un chiffon 
lmblb4 de 10lvanL Tout corps 
Hrangrr pr&enr 1ur In surfaces 
de fr,lnage null A l'emcacltt du 
freln, 

Thia It Installed In "2 
Throttle grip" MCtlon . 

• 

V 

V d • 6 (0.24).R, • 25 (1.0) 

A: A: 
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!CAUTION:! ___ _
First tighten the bolt on the
upper side of the bracket, and
then tighten the bolt on the
lower side.

8: Lubricate the pivoting part 
of the brake lever. 

Recommended lubricants: 
Yamaha cable lube 

ATIDl'l'.ION: 

Serrer d'abord le boulon du cote 
superieur du support, puls le 
boulon du cote lnferleur. 

B: Lubrifier le pivo1 du levier de 
frein. 

Lubrifiam preconise: 
Yamaha Lube pour cables 

C: Check the brake lever for C: s·assurer quc le levier de frein 
smooth action. fonc1ionne en douceur. 

fiiVl·i;i:11:til 
Proper hose routing Is essen
tial to a11ure a■fe machine 
operation. REFER TO "CABLE 
ROUTING". 

Un cheminement correct de tuyau 
est essentieJ pour assurer la 
securlte de la machine. 
VOIR LE "CHEMINEMENT 
DES CABLES ET FILS". 



�- Clutch cable/('i1hk d'emhra_,af.!l' 

Clutch cable I • I J 
A: Lubricate the pivoting part A: Lubrifier le pivo1 du levier 

of the clutch lever. d"embrayage. 

Recommended lubricants: 
Yamaha Cable lube or 
motor oil 

B: To install the clutch cable, 
be sure to proceed as fol
lows: 

a. Fully loosen the locknut on
the lever holder, and screw
in the adjuster on the lever
holder until tight. Next, 
align the slit in the adjuster
and locknut with the slit in
the lever holder.

b. Insert the cable en into the
lever hole, and hook the
outer cable end onto the
locknut, then squeeze the
lever. Next, while pulling 
the outer cable in the direc
tion opposite to the lever,
release the lever quickly
while releasing it seat the
outer cable into the adjuster. 

NOTE:-------
Check the clutch lever for 
smooth action. REFER TO "AD
JUSTMENT AND PREDELIVE
RY SERVICE". 

"'�'t!;i:11:til 
Proper cable routing Is essen
tial to assure safe machine 
operation. REFER TO "CABLE 
ROUTING". 

Lubrifiant preconi!>e: 
Yamaha Lube pour 
cable, ou huile 
moteur 

B: Pour monter le cable d"em
brayage. proceder comme ,uit: 

a. De,serrer complctement le 
contre-ecrou du suppon de
levier. et vi,ser le dbpositif de
reglage fennemenl sur le sup
pon de levier. Puis aligner la
r.1inure du di,posi1if de reglage 
et du contre-ecrou avec la rai
nure du suppon de levier.

b. lnserer 1 • exiremite du cable dan,
le 1rou de levier et accrocher
l'ex1remi1.e du cable exterieur 
sur le contre-ecrou. pub presser 
le levier. Puis lout en tirant le
cable exterieur dans la direction 
opposee au levier. relacher rapi
dement le levier. Ce faisan1. le
cable exterieur se placera dans le
dispositif de reglage.

N.B.: ________ _ 

S'assurer que le levier d'em
brayage fonc1ionne en douceur. 
VOIR LA SECTION .. REGLAGES
ET ENTRETIEN AVANT
LIV RAISON".

A,\\ ERl ISSE�II-., T 

Un cheminement correct des 
cables est essentiel pour assurer la 
securite de la machine. 
VOIR LE "CHEMINEMENT 
DES CABLES ET FILS". 

s. Handlebar band and number plate/Collier cir guidon et plaque de numero de course 

1 Band 1 C 

2 Number plate 1 • 

3 Plate washer 2 V 

4 Flange bolt 4 V d = 8 (0.32),£= 35 (�.38) 

A: Clamp the engine stop A: Brider le Iii de coupe-circuit de 
switch lead. securite. 

B: Loop the number plate B: Pas,er la sangle de la plaque du 
band around the cross bar numero de coun.e au1our de la 
and secure the back side. barre 1rJnsversale et fixer le cote 

arricre. 
C: Tighten the number plate C: Serrcr le boulon de montage de 

installation bolt. la pla4ue du numero de course. 

-4-



6. Footrest/Repose-pied 

MSP0-2402-1 

7. Tool kltffrousse a outils 

8. Side cover (Left)/Cache lateral (Gauche) 

-5-

1 Footrest lloft and rlahtl 2 V 

2 ClevltDln 2 V d • 8 (0.311 

3 Return 10rlna 2 V 

4 Plain w111her 2 
d • 8.5 (0,33) 

V 
D = 18 (0.71) 

5 Cotter pin 2 V 

A: Bend the end of cotter pin. A: Replier le, cx1remi1c, de la 
goupille renduc. 

11 I Tool Kit 

I t I Side cover (Left) 



9_ Side cover (Rlght)/Cache lateral (Droll) ! 1 I Sid• cover (Right) I 1 IC I J 
A: To lock, turn the lock knob 

count�rclockwise. 

-6-

A: Pour verrouillcr, coumcr le bou-
1on de verrouillage dan.\ le sen5 

concniire des aiguillcs d'une 

moncre. 



CABLE 
ROUTING 

A WARNING

Proper cable and lead routing Is essential to Insure 
safe machine operation. 

(D Throttle cable 
@ En gine stop switch 

lead 
@ Bra

0

ke hose 
© "Oil" warning indica

tor light lead 

© Clutch cable 
© Clamp 
Q) Guide
® Band 

-7-

CHEMINEMENT DES 

CABLES ET FILS 

A.-\ \'l•:nTISSEl\1E'-1T 

Un cheminement correct des cables et fils est essen

tlel pour assurer la securite de la machine. 

(D Cable d'accelerateur 
® Fil de coupe-circui1 

securite 
@ Tuyau de frein 
@ Fil du temoin "OIL" 

I 
Cable d'embrayage 

de Bride 
Guide 
Collier 



ADJUSTMENTS AND 

PREDELIVERY SERVICE 

REGL AGE S ET·ENTRETIEN 

AVANT LIVRAISON 

C F H 

-8-



1. Drain screw

1. Otl tank
2. Otl tank cap 

1. Bleed screw 
2. Pull
3. Pump cable

I. Vis de vidangc

I. R6cn•oir d"huilc
2. Bouchon de

r6crvoir d"huilc 

I. Vis de purge 
2. Tirer 
�- Cable de pompe

A. Fuel draining
1. Put a rag under the carburetor 10 fuel

doe1 not contact the crankcaae.

2. Loosen the drain acrew and drain the
Itanding fuel.

IM·ii'hl:til 
FUEL IS HIGHLY FLAMMABLE: 

• Alway, tum off the engine when drain
ing. 

• Take care not t o  Iplll any fuel on the 
engine or exhau1t plpa(al / mufflerl1) 
when draining. 

• Never drain fuel while 1moldng or In the 
vicinity of an open flamma.

3. Retighten the drain screw aecurely.

B. Engine oil level check
1. Check

Oil level 
2. Adjust

Fill the oil tank with specific 2-cycle engi• 
ne oil. 

Recommended oil: 
Yamaha 2-eycle oil or Air cooled 
2-etroke engine oil 

Oil capacity: 
0.75 L (0.60 Imp qt. 0.80 US qt) 

C. Bleeding the Autolube pump 
The Autolube pump and delivery lines must 
be bled on the following occasions:

• Setting up a new machine out of the 
crate.

• Whenever the Autolube tank has run
dry.

• Whenever any portion of the Autolube 
system is disconnected. 

1. Bleeding the pump case and/or oil pipe:
a. Remove the pump cover and remove 

the bleed screw.
b. Keep the oil running out until air bub·

bles disappear.

NOTE:--------"""'.""--
Check the bleed screw gasket, and if dama-
ged, replace with a new one. 

c. When air bubbles are expelled comple
tely. tighten the bleed screw. 

-9-

A. Vidange du carburant 
I . Menre un chiffon sous le carburareur de

muni�re !Ice quc le curburam ne touche pL, le 
cuncr. 

2. Dcsserrer le vis de vidunge er vidangcr le 
carburunt.

,�\\I lll l-,...,1 \II ,1 

LE CARBURANT EST TRES INFLAM• 
MABLE: 
• Toujours arrfler le moteur lorsqu'on effec

lue la vldange. 
• Lors de la vldange, prendre garde a ne pas 

verser de carburanl sur le moleur ou le<sl 
luyau(xl/pol(s) d'khappemenl.

• Ne Jamals vldanger le carburant loul en
rumanl ou a proxlmilt d'une namme vive. 

:l. Resserrer fennemenr la vis de vidange. 

B. Controle du niveau d'huile moteur
I. Verifier:

Niveau d"huile
:?. Re�lcr: 

Remplir le re,ervoir d"huile avec de l'huile 
moteur 2 remps. 

Huilc recommandec: 
Huile Yamalube 2-remps ou huile 
e4uivalen1e pour moteur 2-remps refroidi 
par air 

Quantile d'huile: 
0.75 L (0.60 Imp 41. 0.110 US 41) 

C. Purge de la pompe Autolube
La pompe Autolube et les circuir, de refoulemenr
doivenr etre purge, dan, les occasions suivante,:

• Reglag.e d ·une machine neuve a la sonie de la
cais,e.

• Chu4ue foi, 4ue le re,ervoir Autolube e,t a
,ec. 

• Cha4ue fois4ue l'une ou rautre de, panic, du 
cin:uir Autolube a e1e deconnecree.

I . Purg.e du boirier de pompe et/ou de la conduite 
d'huile: 

a. Depo,er le couven:le de pompe er depo,.,:r la 
vi, de purge.

h. Lai"er l'huile ,·�couler jusqu'a ce qu'il n·y air
plu, de hulb d'air. 

N.H.: ------�------

C'ontn'.iler le juim de lu vi, de purg.e. e1 ,ii e,1 
endummug.e. le n:mplul·er par un neut'. 

c. Quand k, hulk, d'uir ,0111 l·nmpli!tement
elm".:-.:,. ,ern:r 1:, vi, de purge. 



1. O,pstiek
2. MaXJmum marl< 
3 Minimum marl< 

J. 

1 Throllle Slop 
screw 

l. Jauge
, Rcpere ma,"
.,. Repere mm,

MSPl-0404 

V,, bu1.:e 
de pjp,llon 

2. Bleeding the pump distributor and/or
delivery pipe:

a. Start the engine. 
b. Pull the pump cable all the way out to 

set the pump stroke to a maximum.

NOTE:----------:-
lt is difficult to bleed the distributor com pie· 
tely with the pump stroke at a minimum, 
and therefore the pump stroke should be 
set to a maximum. 

c. Keep the engine running at about 2,000 

r/min for two minutes or so, and both
distributor and delivery pipe can be
completely bled. Then, install the pump
cover. 

D. Transmission oil level check 
NOTE: 
To check the oil level, the machine must 
stand VERTICALLY with its both wheels on 
the ground. A slight tilt toward the side can
produce false reading.
1. Place the machine on a level place,

Warm up the engine for several minu
tes. 

2. When checking the oil level, stop the
engine and remove the dipstick. Rest the
dipstick on the threads of the hole.

3. The dipstick has a minimum and maxi
mum mark; 1he oil level should be bet
ween the two. If the level is low add
oil to raise it to the !'rnoer level.

Recommended oil: 
Yemalube 4{10W30) or SAE 10W30 
type SE motor oil 

!CAUTION:! 
-----------

Do not add any chemical additives to the 
oil. The transmission oil also lubricates the 
clutch, and additives could cause the clutch 
to slip. 

E. Engine idle speed 
1. Check 
a. Start the engine and warm it up for a

few minutes. 
b. Check 1he engine ,die speed.

2. Purse du dh1ribu1eur de pompc el/ou de la
conduile d 'huile:

u .  �murrcr le mo1eur.
b .  Tirer complctemen1 le cGble de la pompc pour

rcgler la cour.e de lu pompc au maximum. 

N.B.: -------------

11 c,1 difficile de purger le di,1ributeur complcte-
men1 avec lu cour!.e de la pompc au minimum. 
Regler par con�quent la course de la pompc au 
maximum. 

c. Lai,seL 1oumer le mo1eur a environ 2000
1ours/min pcndanl deux minute,. Le distrib
utcur e1 la conduile de refoulcment pourron1 
i:1re purgee, comple1ement. Remenre en,uite
le couvercle de la pompc.

D. Controle du niveau d'huile la boite de
vitesse 

I . Garer la machine ,ur un plan horizontal. 
Rcchauffer le mo1eur pendant quelques min
ute,. 

2. Pour verifier le niveau d'huile. arreter le
mo1eur ct depo,cr la jauge d'huile. Lai,scr 
repo,er la jauge d'huile sur les file1age, de 
!'orifice. 

3. La jauge d'huile a un rcpcre de niveau mini
mal et un repere de niveau maximal: le niveau
d'huile doit se trouver entre les deux. Si le
niveau est bas. ajou1er de l'huile jusqu·a ob
tcnir le niveau a�quat.

Huile recon>mandfr: 
Yamahalube -It I0W30) ou Huile 
motcur SAE I0W30 type SE 

ATTENTtON: 
Ne jamai.�, erser d'add iti(s dans l'huile. L 'huile 
de boite lubrlne egalement l'embrayage, et les 
additlrs pourraient le faire patiner. 

E. Regime de ralenti du moteur 
I. Contr61er 
a .  Dcmarrcr k mutcur et le la",er chauffer pen

dant 4uel4ue, minu1e,. 
b. Controler le ralcnti du mmeur .

Engin� Idle: 1,450-1,550 r/min I I R�gimc d,: rnlenti : 1.-1.50 - 15.50 1r/mn J 
L----------------

2. Adjust
Turning the throttle stop screw in
(Clockwise) - Engine speed increases.
Turning the throttle stop screw out
(Counterclockwise) - Engine speed
decreases.

- 10-

Rc!_!h:r 
• v,, butee de pap,llon tuumee a drone _, Le 

regime augmcnte.
Vi, bu1cc du p;ipillun 1oumcc a gauche _, Le
rc!_!illlc d1minuc.



I. Adjuster 
2. Locknut 
3. Throttle cable 
4. Gripllange
s. Throllle grip 
a. Free play 

I. Adjuster 
2. Locknut 
a. Free play

1. AdIuster 
2. Locknut 
a. Free play 

I. Db,positif de
n!gluge 

:?. Contre-«rou 
3. Cilbk 

d'ucct!lfrJteur 
4. Bride de poignfr 
5. Poignfr 

d'accelerution 
a. Jeu

I. Di,po,itif de 
n!glage 

, Contre-.!t:rou 
a. Jeu 

M6P2-0201 

I. Di,pmitif lk 
r\!glug.� 

, Cun1rc-.:cn>u 
a. ku 

F. Throttle grip free play 
1. Check 

FrH play: 3-- 5 mm (0.12- 0.20 In) 

2. Adjust 

NOTE:-----------
Before adjusting the throttle cable free play, 
the engine idling speed should be adjusted. 

a. Loosen the locknut 
b. Turn the adjuster in or out until the cor

rect free play is obtained. 
c. Tighten the locknut. 

G. Clutch lever free play 
The clutch should be adjusted to suit the 
rider's preference within specified free play 
at the clutch lever pivot. 
Adjustment is made at two place, though
normally the adjustm_ent is required only
at the lever holder. 
1. Check 

Free play:� 3 mm (0.08-0.12 In) 

2. Adjust
a. Loosen the locknut
b. Turn the adjuster in or out until the ad

justment is suitable. 
c. Tighten the locknut. 

H. Front brake lever free play 
1. Check 

F. Jeu de la poignee d'acceleration 
I . ContrOlcr 

Jcu: 3 - 5 mm I0.12 - 0.20 in) 

2. Regler 

N.B.: ____________ _ 
Avant de rt!glcr le jeu du cable d'acceleruteur. le
regime de rulcnti du mo1eur doit c1re regle. 

a. Dc,\Crrer le conlre-c!crou. 
t,. Vi"er ou devi"er le dbpo,i1if de rcglage 

ju,4u ·a cc 4ue le jeu correct ,oil obtenu. 
c . Re"crrer le con1re-ecrou. 

G. Jeu du levier d'embrayage
Rt!gler le levier d'embrayage selon les preference, 
du conduc1eur avec le jeu ,pecifit! au levier pivot 
d'embrayage 
Le reg.lage , effectue a deux place,. le reglag.e 
11·e1ant cependant nom1alement re4ui, 4u·au ,up
port de levier. 
I . Controlcr 

Jeu::? - 3 mm (0.0K -0.1:! in) 

u. De"errcr Ii: conm:-c'crnu. 
b. Vi"er ou devb,er le di,po,i1if de n!glage 

ju,4u·a cc 4uc le reglage ,uit convcnable. 
c. Re".:rrer It: co111r.:-c:creu. 

H. Jeu du levier de frein avant
I . Con1roler 

.___F_ree 
__ P_,

a
_
y

_: _,o_-_20_m_m_(o_._40_-o_.eo_1_n _) �II .. _1_eu_:_1_0_-_2c_> _m _n _, _<<_>..t_c_> -_o_.K_O_i _n > ____ ..J 

2. djust 
a. Loosen the locknut 
b. Turn the adjuster in or out until the ad

justment is suitable. 
c. Tighten the locknut. 

NOTE:-----------
Make sure the brake is working properly. 

tiffi-i;t:11:tt __________ _ 
A soft or spongy feellng in the brake lever 
can Indicate the presence of air In the brake 
system. This air must be removed by bleed
Ing the brake system before the machine 
Is operated. Air In the system will result 
In greatly diminished braking capability and 
can result In loss of control and an accident. 
Inspect and bleed the system If necessary. 
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:! . Regl.:r 
.i. Dc,-crrcr le nmtre-frrou. 
ti. Vi,sc:r ou dcvi"er le di,po,itif de reglage 

Ju,4u·u cc 4uc le reglage ,oil convc:nable. 
c. Serrcr le con1rc:-frrou.

N.K.: _____________ _

S'a"urN du bun fnnctionnemc111 du frein. 

A A\ t:RTISSt:Mt::'-T 

Une sensation de mollesse au le, ier de frein peut 
indi4uer la presence d'air dans le circuit de 
freinuite, Cet ,1ir doit ctre elimine en purgeant le 
tirl'Uil de frcinaite u, uni d'utiliser la 
moltK:� dclle. Oe l'uir duns le circuit se truduiru 
par une effirncite de freinuite fortement 
dlminuee ct pcut entruiner unc perte de cont role 
ct on un·id••nt. l'nntniler I•· circuit de frdnaite et 
le pur1:er ,I lll'<'e"-�uin·. 



-I

1. Bleed screw I. \'i, de purge 
Tuyau 2 Transparent hose ' 
1ran:r-.parl!'n1 

LOWER m 
CD c===: , . ::::::::, 

M6P2-0501 

"Lower· level 

I. Bleeding the brake system

ti11:z.1;1:11:u1 ___________ _ 
Bleed the brake system If: 
• The system has been dlsassembled. 
• A brake hose has been loosened or re-

moved. 
• The brake fluid Is very low. 
• The brake operation Is faulty. 
A loss of braking performance may occur 
If the brake system Is not properly bled. 

Air bleeding steps: 
a. Add proper brake fluid to the reservoir.
b. Install master cylinder cap. 

Be careful not to spill any fluid or allow
the reservoir to overflow. 

c. Connect the clear transparent hose (4.5 
mm, 0.18 in inside dia.) tightly to the
caliper bleed screw (D 

d. Place the other end of the hose into 
a container.

e. Slowly apply the brake lever several ti•
mes.

f. Pull the lever in. Hold the lever in this
position.

g. Loosen the bleed screw and allow the 
lever to travel towards its limit. 

h. Tighten the bleed screw when the lever 
limit has been reached, then release the 
lever. 

i. Repeat steps (e) to (h) until all of the 
air bubbles have been removed from 
the systems. 

NOTE: ___________ _ 

If bleeding is difficult, it may be necessary 
to let the brake fluid system stabilize for 

-a few hours. Repeat the bleeding procedu
res when the tiny bubbles in system have
disappeared. 

j. Add brake fluid (DOT #4) until the reser
voir is full. 

,,,,,.,.,;1:oa .. , ___________ _ 
Check tho operation of the brake after bleed
ing the brake systems. 

J. Brake fluid level 
1. Check 

The brake fluid level is satisfactory if

ii is over the "LOWER" level. 
2. Adjust 

To increase brake fluid level. add the
brake fluid to proper level. 

Recommended brake fluid: 
DOT#4 

NOTE: ___________ _ 

Check the operation of the brake after refill• 
ing with the brake fuid. 
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I. Purge du circuit de freinage

Purger le clrcuil de frelnage si: 
Le sysleme a ete demonte. 
Un tuyuu de freln a ete desserre ou enleve. 
Le liqulde de frein est tres bas. 
Le frein foncllonne mal. 

Si le  systeme de freinage n'est pas correctement 
purge, cela peul se lraduire par une perte 
d'efficacile de freinage. 

Comment purger le circuit de freinage: 
a. Rcmplir le reservoir avec du li4uide appro

prie. 
b. Placer le bouchon du maitre-cylindrt:. Prendre 

,oin de nt: pa, renver,er du liquide et de ne pa, 
faire deborder le reservoir. 

c. Brancher fcrmement un tuyau transparent en 
pta,ti4ue (diametre intericur 4.5 mm 0.ll! inI 
f1 la vi, de purge I de l'etrier. 

d. Menre l'extremite libre de ce tuyau duns un 
bidon. 

e. Actionner lentement le: lc:vier de frein 
plusieur, fob. 

f. Appuyer sur le levier de frein et le maintenir 
dan, cette position. 

g. Dc:sserrcr la vi, de purge: et laisser It: levier
s·enfom:er sur route �a course.

h. Resserrer la vis de purge 4uand le levier a 
a11eint s.I limite. Rcl:icher ensuite le: levier. 

i. Repeten:e11e procedure de (el ii (hl jus4u'i1 ce 
4ue t�utc:, le, bu lie, d'.iir ,oient .:liminees du 
cin.:uit. 

N.B.: -----------------
Si la purge est difficile. ii peut ,·av<!rer necessaire 
de lab,er k circuit du liquide de frein sc ,tabiliser 
pendant 4uel4ue, heures. RepeIer la procedure de
purge 4u.ind le, minuscule, bulles du circuit ont 
dbparu. 

j. Ajoutcr du li4uide de frein (DOT #4) jus4u·a 
cc que le re,ervoir soit plein. 

Conlroler le fonctionnement du rrein apres 
a,·oir purge le circuit de freinage. 

J. 

I. 

2. 

Ni\•eau de liquide de frein 
CunIr6lcr 
Le niveau du li4uide de frein c,t ,atbfois;,nt 
,'ii ,c ,itue au-dcssus du niveau "LOWER". 
Regler 
Ajoutcr du li4uide dt: frcin ju,4u'au niveau 
appropri�. 

Liquide de frein rccommanMe: DOT #4 

N.B.: ____________ _

Apre, avoir :1joute du lil1uide de frcin. conmikr k 
fonctiunm:ment du frcin. 



1. Adjustter 
2. Lod(nut 
a. Pedal poS1t1on 

a. Free play 

I. Adjuster 

I@ 

M4P2-0401 

I. Di,posit if de
n!glage

2. Contrc-t<:rou 
a. Position de la 

pedale

M6P2-0302 

a. Jew 

I. Di,po,i1if de 
reglage 

ffl1Z.iil:11:tfl __________ _ 
• Uae only dHlgnated quality brake fluid

to avoid poor brau performance. 

• Refill with ume type and brand of brake

fluid; mixing fluid• could rnult In poor
brake performance.

• Be sure that weter or other contami
nants do not enter mHter cylinder when 
refllllng. 

• Clean up spilled fluid Immediately to
avoid erosion of painted surfaces or
plastic parts. 

K. Rear brake pedal position 
adjustment 

The rear brake pedal position should be 
adjusted to suit the rider's preference within 
the specified position at the end of the brake 
pedal. 

Brake pedal position @ 
20 mm (0.8 In) 

ffl\'Z.J;i:11:tfl __________ _ 

After adjusting the pedal position, the bra
ke pedal free play should be adjusted. 

1. Loosen the locknut.
2. Tum the adjuster in or out until the ad

justment Is suitable.
3. Tighten the locknut. 

L. Rear brake adjustment 
The rear brake should be adjusted to suit 
the rider's preference within specified free
play at the end of the brake pedal. 
Adjustment is made at the brake shoe plate. 

Free play@ 
20~30 mm (0.8~1.2 In) 

1. Turn the adjuster on the brake rod clock• 
wise to reduce play or counterclockwise 
to increase play, until the adjustment 
is suitable.

ti\VI i;l:il:tfl 

The rear brake pedal adjustment must be 
checked any time the drive chain Is adjus
ted or the rear wheel Is removed and then 
rein stalled. 
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Utlllser unlquement le llqulde recommandt 
pour eviler une perte de pulssance de 
frelna&e, 

• Ne rajouter que du llqulde de meme marque 
et de meme qualltt. Le milange de difftrents 
llquldes peut se traduire par une perte de 
puissance de rreinage. 
Ne pas lalsser entrer d'eau ou d'autres corps 
etrangers dans le maitre-cyllndre tors du
rempllssage.
Essuyer lmmediatement tout liqulde
renverse pour eviler d'endommager les 
surfaces peintes ou les pieces en matiere 
plastlque.

K. Reglage de la position de la pedale de
frein arriere

Regler la position de la pedale de frein arriere scion 
le, preference� du conduc1eur avec la position 
,pecifiee a l"ex1remi1e de la pedale de frein .. 

Position de la pedale de frein@: 
20 mm (0.X in) 

A pres avoir ajuste la position. regler le jeu de la 
pedale de rrein. 

I. Dc"crrcr le conrre-ccrou. 
2. Vi"er or dcivisser le di,positif de: reglagc: 

ju,4u·u cc 4ue le reglagc ,oit convenablc.
.\. Rc"errcr le conrre-ecrou. 

L. Reglage du frein arriere
Regler le frein arrii:re ,elon le, preterencc:, du 
conctuc:1eur ave<: k jeu ,pecitic.' a l"ex1r.:mi1.: Jc la 
pedale de frcin. 
Le reglage est effectue au niwau de la pla4ue 
de mac.:hoire de frein. 

Jeu@: 
20 -30 mm (0.11 - 1.2 in) 

I. Toumcr le di�po,i1if de: reglagc ,ur la 1igc de 
frcin dan, k sen, dt:, aiguille, d·unl! monrre 
pour rcduin: le jcu OU dan, J.: ...:n., con1r.1irc de:, 
aiguillc, d'une .momre pour !'augmenter 
ju'4u·a cc 4ue k jeu ,oil convt:natilc. 

i• \\1.1{11''' ,11,1 
u: reglagi: de la p.:dale di! frein arril:re doi1 c:1n: 
dfectue a clm4uc reglagl! d.: l,1 <·haine de: 1rJ1t,mi.,
sion ou ii cha4ul! defX"C cl n:mi,e en place di! la rouc 
arrierc. 



0 

M6P2-0801 

a Dnve cham slack a_ Flerhe de la ch:iine 
de 1ran.,mi-,1on 

M6P2-0812 

a Cham aojUSler a. Tt"ndeur de chain�

M. Drive chain alack

1. Check

NOTE: __________ _ 

Before checking the drive chain slack, rotate 
the rear wheel several turns and check slack 
at several points to find the tightest point 
Check the chain slack with the rear wheel 
in this "tightest" position. 

a. Place the machine on a leveLplace.

Drive chain slack @ 
40 mm (1.6 In) 

NOTE: ___________ _ 

Be sure the machine is positioned straight 
up without an operator on it when checking 
the chain slack. 

2. Adjust
a. Loosen the rear brake adjuster.
b. Remove the cotter pin and loosen the

rear wheel axle nut.
c. Turn the chain puller both leh and right,

until axle is situated in same puller slot
position on each side.

d. Tighten the rear axle nut.

Axle nut torque: 
85 Nm (8.5 m·kg, 61fl·lb) 

e. Insert the cotter pin, and bend the ends
of the cotter pin.

f. Adjust the brake pedal free play.
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M. F1�che de la chaine de tra . . 
I . Controlcr IIS1ni5s1on 

N.B.:
����;::-::-:--:--A�� de 

,
c�1ro1cr_1a fleche de la cllainc <1c U-:::.

m1ss1on. ,a.are plusacurs toun a la • l'tlUe aJTic� Cl controlcr la flechc en phrsicun cndmits 
I • I I pour trou-vcr - c point e p us tc:oo_u. Controlcr la fleche de lachainc avcc I.I rouc amen: dan� ccnc """; • ,--.�.1 ion -1aplus tendue-. 

a. Garer la machine �ur un plan honzorual. 

Fleche de la chaine de 1ransmis.\ion;
40 mm ( 1.6 in) 

N.8.: __________ _

Lor. du controle de la flechc de la cbaine. la ma
chine doit ecre bien droiae. ea pcNlfllle ne doit ctre 
as.�is de!! SUS. 

2. Regler:
a. De,-_serrer le di.,po,.itif de reglagc de frein ar

riere.
b. Depo,-er la goupille fendue ea dc...'<'ITTr

l'ecrou d":uc: de roue arriere.
c. Toumer le 1endeur de chaine a gauche et a

droi re jusqu • a ce 4uc r :ue sou �it� clans la 
meme encoche de ch�ue cot.:.

d .  Serrer recrou d"axe arriere. 

Couple de ,-errage de: recrou d·:ue: 
85 Nm (8.5 m • kg. 61 ft• lbl 

e. ln,c:rer la goupille fendue e1 recourber...es ex-
1remi16.

f. Regler le jeu de la pedak de frein.



APPENDICES ANNEXES 

SERVICE DATA 

Model RT180B 

Engine idling speed: 1,450 ~ 1,550 r/min 

Spark plug: 
Type BR8ES (N.G.K.) 
Gap 0.6 0.7 mm (0.024 0.028 in) 

Fuel: 

Recommended fuel Regular unleaded 
Fuel tank capacity: Total 13 l (2.86 Imp gal, 3.43 US gal) 

Tire pressure (Cold tire pressure): Front Rear 

100 kPa 100 kPa 
(1.0 kgf/cm2, 14 psil (1.0 kgf/cm2, 14 psi) 

DONNEES D'ENTRETIEN 

RTl808 

Regime de ralenti du moteur: 1.450 ~ 1 .550 r/mn 

Bougie: 

Type BR8ES(N.G.K.) 

Ecartement des electrodes 0,6 ~0.7 mm (0.024 ~ 0. 028 in) 

Essence: 

Essence recommandee Essence nonnale sans plomb 

Contenance du reservoir d'essence 1 3  L (2 .86 Imp gal. 3.43 US gal) 

Pression des pneus (Pre�;sion a froid): A.vant Arriere. 

100 kpa 100 k Pa 

{l,0kg/cm1
• 14psi) ( 1.0 kg/cm1

. 14 psi) 
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TIGHTENING TORQUE 

Part to be tightened 

Engine: 
Spark plug 
Transmission oil drain bolt 

Chassis: 
Engine (front) and frame 
Engine (rear upper) and frame 
Engine (rear lower) and frame 
Pivot shaft 
Handlebar crown and inner tube 
Handlebar crown and steering shaft 
Handlebar holder and handlebar 
Ring nut (Steering shaft) (See NOTE below) 
Rear shock absorber and frame 
Front wheel axle and nut 
Rear wheel axle and nut 

Bolt/Nut size 

M14 x 1.25 
M12 x 1.25 

MS X 1.25 
MS X 1.25 
M10 x 1.25 
M12 x 1.25 
MS X 1.25 
M14 x 1.25 
MS X 1.25 
M25 x 1.0 
M10 x 1.25 
M14 x 1.5 
M14 x 1.5 

Tightening torque -
Nm . m•kg ft•lb 

-

20 2.0 14 
20 2.0 14 

25 2.5 17 
25 2.5 ·17
39 3.9 28
43 4.3 31
23 2.3 17
54 5.4 39
15 1.5 11

6 0.6 5.1 
25 2.5 18
85 8.5 61
85 8.5 61

NOTE:-----------------------------

1. Fist, tighten the ring nut approximately 38 Nm (3.8 m • kg, 27 ft· lb) by using the torque wrench,
then loosen the ring nut one turn. 

2. Retiqhten the rin(] nut to specification.

STANDARD EQUIPMENT • OWNER'S. TOOL KIT

No. Part name Q'ty No. Part name Q'ty 

1 Owner's manual 1 1 Owner's tool bag 1 
2 Spanner ( 10-12) 1 

2 Owner's tool kit• 1 3 Special spanner ( 19-22) 1 
4 Spark plug box 1 
5 Handle box 1 
6 Screwdriver grip 1 
7 Screwdriver bit 1 

(Phillips head - Slotted head) 1 
8 Plyer 1 

1 
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TABLEAU DES COUPLES DE SERRAGE 

Taille de Couple de serrage 
Pieces a serrer 

boulon/d • ecrou Nm m • kg ft• lb 

Moteur. 

Bougie Ml4 x- 1,25 20 2. 0 14 

Boulon de vidange d'huile de transmission Ml2 x- 1,25 20 2,0 14 

Partie-cycle: 

Moteur ( avant) et cadre MS x 1.25 25 2. 5 17 

Moteur (arriere superieur) et cadre MS x 1,25 25 2, 5 17 

Moteur (arriere inferieur) et cadre MIO x 1,25 39 3,9 28 

Arbre pivot Ml2 X 1,25 43 4,3 31 

Etrier superieur et tube MS x 1.25 23 2,3 17 

Etrier superieur et arbre de direction Ml4 x 1,25 54 5.4 39 

Support de guidon et guidon M8 x 1.25 1 5  1.5 I I 

Ecrou annulaire (Arbre de direction) 
(Voir N.B. ci-dessous) M25 x 1,0 6 0,6 5,1 

Amortisseur arriere et cadre MIO x 1.25 25 2.5 1 8  

Axe de roue avant et ecrou M14 X 1,5 85 8.5 61 

Axe de roue arriere et ecrou M l4 X 1, 5 85 8.5 61 

NOTE:--------------------------------

1 .  Serrer d'abord l'ecrou annulaire approximativement a 3 8  Nm (3,8 m.kg. 27 ft.lb) a l'aide de la cle dynamometri-

que, puis le desserrer d'un tour. 

2. Resserrer l'ecrou annulaire au couple specifie.

EQUIPEMENT STANDARD •KIT D'OUTILS DU PROPRIET AIRE

No. Designation Qte. No. Designation Qte. 

I Manuel du proprietaire I l Trousse a outils du proprietaire I 

2 Kit d'outils du proprietaire* l 2 Cle plate ( I 0-12) I 

3 Cle plate ( 19-22) l 

4 Cle de bougie I 

5 Cle a poignee I 

6 Poignee de toumevis I 

7 Meche de tournevis I 

(vis phillips - vis a fente) I 

8 Pinces I 

I 
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